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Бывалость и совершенство

Бывает так, что сразу не поймешь…

Один из основных принципов изучения японского языка.

Все это объединяет конструкция: глагол на –У или –ТА / ДА + КОТО-ГА (ВА, МО) АРУ / АТТА. Единственное, что нам остается сделать – это немного прояснить для себя разные варианты этой конструкции.

Логично предположить, что 3-я основа + КОТО-ГА АРУ XE "КОТО-ГА АРУ"  (бывает, что делается такая вещь) будет обозначать регулярное действие в настоящем, что переводится на русский: бывает, что (происходит то-то). 
遅くまで働くことがある。[ОСОКУ-МАДЭ ХАТАРАКУ КОТО-ГА АРУ] – Бывает, я работаю допоздна. 
すぐ分からない事もある。[СУГУ ВАКАРАНАЙ КОТО-МО АРУ] – Бывает так, что сразу не поймешь. (А бывает, и потом не поймешь.)

大人が漫画映画を見ることもある。[ОТОНА
-ГА МАНГА-ЭЙГА-О МИРУ КОТО-МО АРУ] – Бывает, и взрослые смотрят мультики. (Ну, конечно, можно сказать и по-модному «Анимэ». Но мультики мне нравятся больше.)
По аналогии определяем, что та же 3-я основа + КОТО-ГА АТТА будет выражать многократное регулярное действие в прошлом. В русском есть очень близкое соответствие этой конструкции: бывало, что (происходило то-то). 
毎日遊びに来ることがありました。[МАЙНИТИ АСОБИ-НИ КУРУ КОТО-ГА АРИМАСИТА] – Он приходил к нам в гости каждый день. 

乗り換えることが度々あった。[НОРИКАЭРУ КОТО-ГА ТАБИТАБИ АТТА] – Нам часто приходилось делать пересадку. (Слава Богу, не органов, а с одного транспорта на другой.)

日の入ることもあったし、虹の出ることもあった。[ХИ-НО ИРУ КОТО-МО АТТА СИ, НИДЗИ-НО ДЭРУ КОТО-МО АТТА] – Бывали закаты, и радуга была. (Вспоминает поэт Дербенев.)
А вот форма прошедшего времени перед КОТО вносит оттенок совершенства в наше высказывание. Отсюда глагол в прошедшем времени на –ТА / ДА КОТО-ГА АРУ подразумевает наличие результата в настоящем от действия в прошлом. Саму структуру можно перевести так: есть или бывает вещь, которая случилась / сделали. Или более литературно, если КОТО мы переведем не «вещью», а «тем, что …»: есть то, что сделали / случилось. Но никто не ограничивает нас количеством случившихся действий на данный момент. 

勤め先に遅れたことがありません。[ЦУТОМЭСАКИ-НИ ОКУРЭТА КОТО-ГА АРИМАСЭН] – Я никогда не опаздывал на работу. (Это лишь пример, а не признание автора.)

すき焼きはどうですか。－これを食べて見たことがあります。[СУКИЯКИ-ВА ДО: ДЭС КА. – КОРЭ-О ТАБЭТЭМИТА КОТО-ГА АРИМАС] – Как вам сукияки? – Я попробовал это. (И пока жив.)
タヒチ島へ行ったことがありますか。[ТАХИТИ-ТО:-Э ИТТА КОТО-ГА АРИМАС КА] – А вы бывали на Таити? (А нас и здесь неплохо кормят. И не сукамияками какими-нибудь.)

テレビで見させられたことがありますか。[ТЭРЭБИ-ДЭ МИСАСЭРАРЭТА КОТО-ГА АРИМАС КА] – Вас когда-нибудь показывали по телевидению?
彼は酒を飲んだことがありません。[КАРЭ-ВА САКЭ-О НОНДА КОТО-ГА АРИМАСЭН] – Он никогда не пил сакэ.
ジェームスボンドは負けたことがありません。[ДЗЬЭМУСУ БОНДО-ВА МАКЭТА КОТО-ГА АРИМАСЭН] – Джеймс Бонд никогда не проигрывал. (А Фандорин - тем паче.)
Соответственно форма – глагол на –ТА / ДА КОТО-ГА АТТА / АРИМАСЙТА тоже несет идею совершенства, но с сохранением результата действия в прошлом. В этом случае чаще всего речь идет об одном действии в прошлом. 
先月交渉に参加したことがありました。[СЭНГЭЦУ КО:СЁ:-НИ САНКА-СИТА КОТО-ГА АРИМАСИТА] – В прошлом месяце мне довелось участвовать в переговорах. 
若いときにレーガンと言う米国の大統領に会ったことがありました。[ВАКАЙ ТОКИ-НИ РЭ:ГАН-ТО ЙУ БЭЙКОКУ-НО ДАЙТО:РЁ:-НИ АТТА КОТО-ГА АРИМАСИТА] – Когда я был молодой, мне довелось увидеться с президентом США Рейганом. 
あるときイェメーリャは電子メールを受け取ったことがあった。[АРУ ТОКИ ЙЭМЭРЯ-ВА ДЭНСИ-МЭ:РУ-О УКЭТОТТА КОТО-ГА АТТА] – Однажды случилось так, что Емеля получил письмо по емеле
. 
Не забудьте, что вместо ГА может применяться и ВА, особенно в случаях, когда мы уже имеем какую-то информацию о данном «том, что…». 

Например: что касается сливовых дождей, они бывают только в Японии. В отличие от самих слив. Что касается прихода, то он пришел. И тому подобное. 

梅雨が降ることは日本にだけある。[БАЙУ-ГА ФУРУ КОТО-ВА НИХОН-НИ-ДАКЭ АРУ] – Что касается сливовых дождей, то они бывают только в Японии. 
来たことはあります。[КЙТА КОТО-ВА АРИМАС] – Он все-таки пришел. 

К этой структуре бывалости близка конструкция (а фактически это ее разновидность) 3-я форма + КОТО-ГА (ВА, МО) О:Й / СУКУНАЙ, которая переводится: часто / редко бывает то-то. 

そういう風に考えることが多いんです。[СО: ЙУ ФУ:-НИ КАНГАЭРУ КОТО-ГА О:Й Н ДЭС] – Мы часто так думаем. 
金をつまらないものに浪費することが多いです。[КАНЭ-О ЦУМАРАНАЙ МОНО-НИ РО:ХИ-СУРУ КОТО-ГА О:Й ДЭС] – Часто бывает так, что мы тратим деньги на никчемные вещи. 
今ごろこんなに寒いことは少ないんです。[ИМА-ГОРО КОННАНИ САМУЙ КОТО-ВА СУКУНАЙ Н ДЭС] – В это время редко бывает так холодно. 

Это одна из многих структур или Условно Грамматических Конструкций со служебным словом КОТО, которые японский язык имеет в большом запасе. Само слово мы уже встречали, а вот с УГК нам встреча еще предстоит.
�大人 – это сочетание иероглифов читается двояко: [О:БИТО] и [ОТОНА]. В первом случае (он был несколько выше в тексте) начальный кандзи читается как О: - большой (кун) + ХИТО (человек) = О:БИТО - великан. Второй случай представляет несколько другое значение: большой человек = взрослый, и читается совершенно не по куну, да и не по ону, а по-япону. 


� Надеюсь, вы знаете, что некоторые так читают аглицкое слово e-mail. А еще некоторые отправляют письма мылом. 
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